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WicHTIGE HINWEISE!

Vor der Monfage bitte Mon-
fageanleitung genauestens
durchlesen und Produkt auf
evil. Transportschdden bzw.
Fehler Uberprufen, da fur
Schdden an bereits montier-
fen Produkien keine Haftung
libernommen werden kann.
Prifen Sie vor dem Einbau,
ob Typ, MaB und Farbe
Ubereinstimmen.
MaBanfertigungen sind vom
Umtausch ausgeschlossen.
Das Vordach darf nur fir den
vorgeschriebenen Zweck ver-
wendet werden, anderenfalls
erlischt der Produkthaftungs-
anspruch!

Reinigen Sie das Vordach
bitte in Abstdnden von ca.3
Monaten. Verwenden Sie nur
vom Handel empfohlene
Pflegemittel (keine Scheuer-
oder Losungsmittel).

Die lackierten Teile kénnen
auch bei Bedarf mit Auto-
politur behandelt werden.

Die Wasserabldufe sind
regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschadigungs-
gefahr durch Stauwasser).
Die Befesfigungsmittel sind
der jeweiligen Beschaffenheit
der Wand anzupassen. Eine
ausreichende Befestigung ist
zu gewdhrleisten.

Bei erhohter Schnee- und
Eislast ist das Vordach abzu-
rdumen.

Achtung Unfallgefahr!
Vordach ist nicht begehbar.
Empfehlung: Die Montage
sollte von zwei Personen
durchgeflhrt werden. Zusdiz-
lich missen Sie mit einem
handelsublichen Silikon
abdichten.

Auf VerschleiBteile besteht
nach Ablauf der gesefzlichen
Garantiezeit kein Garantie-
anspruch.

Zu diesem Vordach liefern wir
auch separafes Zubehdr. Bitte
informieren Sie sich bei Ihrem
Fachhdndler.

Anderung der Konstruktion
vorbehalten.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

e Prior fo assembly please study the
assembly instructions in detail and
check the consignment for
possible faulty parts or damage
during fransportation. No liability
will be assumed for damage to
products already assembled.

e Please check that type,
dimensions and colour correspond
before assembly

e Custom-made parts cannot be
exchanged.

e The canopy may only be used for
the intended purpose, otherwise no
claims for product liability can be
accepted!

e Clean the canopy every 3 months
and only use a recommended
cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary,
the lacquered parts can also be
freated with with car polish.

e The water drains should be
cleaned regularly (in order fo
avoid damages caused by
accumulated water).

¢ In each case, the canopy
fastenings must be suitable for the
construction of the wall in
question. Secure attachment must
be warranted.

e Accumulated snow and ice should
be removed from the canopy.

e Caution - Danger of Accident! The
canopy is not load bearing; do not
climb or place your weight on the
canopy.

e Recommendation: Assembly
should be carried out by two
persons. You must also seal the
canopy using sfandard
commercial silicone.

e No guarantee claims can be
accepted for parts subject to wear
and fear after the statutory
guarantee period has expired.

e \We can also supply separate
accessories for this canopy.
Please ask your local trader for
further.

e The design is subject fo
alterafions.
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RECOMMENDATIONS IMPORTANTES!

e Avant le montage, veuillez lire
exactement les instructions de
montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas
été endommagé pendant le
fransport, car aucune
responsabilité ne sera assumée
pour les piéces déja montées.

e \/érifiez avant le montage, si le
type, la dimension et la couleur
correspondent.

o Les fabrications sur mesure ne
seront pas échangeées.

e L'auvent doit éfre seulement ufilisé
pour la fonction prescrite, dans le
cas contraire, toutes prestations de
garanties seront annulées!

e Netfoyez I'auvent environ tous les
frois mois. Utilisez seulement des
produits d'entrefien recommandés
dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si
nécessaire, les pieces laquées
peuvent éire également enirefenues
avec un polish pour automobile.

o Netftoyez les gouttieres
régulierement (I'accumulation
d'eau pourrait endommager
I'auvent).

e Les moyens de fixation sont a
adapter selon la nature du mur.
Une fixation sdre et suffisante est a
garantir.

e Netftoyez I'auvent si une épaisse
couche de neige et de glace le
recouvre.

e ATTENTION DANGER! Ne montez
pas sur I'‘auvent.

e Recommandation: Le montage
devrait éfre effectué par 2
personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de
silicone usuelle.

e Une fois la période de garantie
légale arrivée a son ferme, cette
garantie ne s’applique plus sur les
piéces d’usure.

e Pour cef auvent, nous livrons
également des accessoires
des accessoires séparés.

Veuillez vous informer auprés de
votre dépositaire.

e Sous réserve de modifications de la
construction.
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Avvisi IMPORTANTI!

e Prima di iniziare il montaggio,
leggere attentamente le istruzioni
di montaggio e controllare il
prodotto per eventuali danni di
frasporto o imperfezioni, perché
non é possibile assumere alcuna
responsabilitd per danni causati a
prodofti gi@ montati.

e Contfrollare, prima di iniziare il
montaggio, se corrispondono tipo,
misura e colore.

e Si escludono da cambio,
fabbricazioni fatte su misura.

e La fetfotoia deve venir usata
soltanfo allo scopo prescritto,
altrimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

e Pulisca, per cortesia, la feffoia ad
intervalli regolari di fre mesi. Usi
soltanfo detergenti consigliati in
commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le
parti laccate possono venir frattate
con pulitura per automobili.

e Gli scoli d'acqua devono venir
puliti regolarmente (altrimenti si
corre il rischio di danni causati da
ingorgo d'acqua).

® | mezzi di fissaggio sono da
adattarsi, di volta in volta, alla
struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

e La teffoia &€ da sgombrarsi se &
maggiormente appesantita da
neve o ghiaccio.

e Attenzione,pericolo d'incidente!
La teftoia non & percorribile.

e Consiglio: & meglio che il
monfaggio venga effetfuato da due
persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un
silicone d'uso commerciale

e Trascorso il periodo di garanzia
di legge, per le parti soggette ad
usura decade ogni dirifto di
garanzia.

e Per questa tettoia sono disponibili
accessori separati. Per ulteriori
informazioni rivolgetevi al vostro
rivendifore autorizzato.

¢ Salvo modifiche di costruzione
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BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

e \oor de montage het monta
gevoorschrift nauwkeurig
doorlezen en het produkt op
eventuele respectievelijk
foufen controleren, omdat wij
voor schade aan reeds
gemonteerde produkien niet
aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

e Controleer voor het
inbouwen, of type, maat en
Kleur overeenstemmen.

e Maataanpassingen zijn bij
ruiling uitgesloten.

e De luifel mag alleen voor het
voorgeschreven doel gebruikt
worden, anders vervalt de
produktaansprakelijkheid!

e Reinig de luifel a.u.b. om de
drie maanden. Gebruik alleen
door de vakhandel
aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen
schuur- ofoplosmiddelen). De
gelakte delen kunnen, indien
nodig, ook metf autopolitoer
behandeld worden.

e De gootfstukken moeten
regelmatig gereinigd worden
(anders bestaat
beschadigingsgevaar door
verstopping).

e De bevestigingsmaterialen
moeten aangepast worden
aan de foestand van de
muur. In ieder geval dient
een sterke bevestiging
gerealiseerd fe worden.

e Bij flinke sneeuwen
ijsafzettingen dient u de luifel
schoon te maken.

e Let op, gevaarlijk! U kunt niet
op de luifel staan/lopen.

e Aanbeveling: de montage
kan het beste door twee
personen uitgevoerdworden.
Aansluitend kan de luifel mef
een in de vakhandel
leverbare siliconenkit
afgedicht worden

¢ Bij slijfagedelen bestaat na
afloop van de weftelijke
garantietijd geen aanspraak
meer op de garantie.

e Bij deze luifel kunnen ook
aparte accessoires worden
geleverd. Informeer u
daarover bij de vakhandel.

e \eranderingen in de
constructie zijn
voorbehouden.
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jINDICACIONES IMPORTANTES!

* Anfes de comenzar con el
montaje lea estas instrucciones
de montaje y verifique que el
producto no presenfa danos
causados durante el fransporte.
No asumimos responsabilidad
alguna por dafios en productos
ya montados.

e Antes del montaje, compruebe
si el tipo, tamafio y color son
correctos.

® Las fabricaciones a medida no
pueden cambiarse.

® | a marquesina de la puerfa de
casa solamente puede usarse
para el fin predeterminado, de ofro
modo expiraria nuestra garantia
de producto.

e |impie la marquesina cada
aprox. fres meses. Use solamente
productos de limpieza
recomendados por el comercio
(no use detergentes ni disolventes
agresivos). Las piezas barnizadas
también pueden limpiarse con un
abrillantador de coches.

e |impie los desagues con
regularidad (si no lo hace,
pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

e El método de sujecion fiene que
adaptarse a las caracteristicas de
la pared. Deberd garantizarse una
sujecion suficiente.

e Deberad refirar grandes cantidades
de nieve o hielo de la marquesina
para la puerta de casa.

o Atencion: jpeligro de accidente!
La marquesina para la puerta de
casa no ha sido concebida para
aguantar el peso de personas

e Recomendacion: deberd realizar
el montaje con la ayuda de una
segunda persona.

También puede impermeabilizar
la marquesina con silicona
convencional.

* No se aceptan las reclamaciones
de piezas que puedan sufrir
desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

e Para esfa marquesina fambién
suministramos accesorios
opcionales.

Solicite informacion a su
comerciante especializado.

* Nos reservamos el derecho de
modificar la construccion de la
marquesina.
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Wazne Wskazéwki!

Przed montazem nalezy
zapozna¢ sie uwaznie

z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgle-
dem wad i uszkodzen, wynika-
jacych z transportu. Nie prze-
jmujemy odpowiedzialnoéci za
usterki na zamontowanych pro-
duktach.

Przed montazem nalezy
sprawdzi¢ zgodnos¢ typu,
wymiaréw i koloru.

Wyroby wykonane na specjalne
zyczenie nie podlegaja
wymianie.

Daszek moze by¢ uzytkowany
tylko zgodnie z przeznacze-
niem, w przeciwnym wypadku
prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢

w odstepie ok. 3 miesiecy
polecanymi przez fachowcow
Srodkami konserwujacymi

(nie stosowaé srodkow
szorujacych lub zawierajacych
rozpuszczalniki). W wypadku
czesci lakierowanych mozna
w razie potrzeby zastosowaé
samochodowg pastg polerska.
Rynienki odprowadzajace wode
regularnie oczyszczaé (stojgca
woda moze uszkodzi¢ daszek).
Srodki mocujace daszek
dostosowaé do rodzaju Sciany.
Nalezy zagwarantowa¢ odpo-
wiednie mocowanie do $ciany.
Obcigzenie powstate przez
$nieg i 16d koniecznie usunag.
Uwaga niebezpieczeristwo!
Nie wchodzi¢ na daszek.
Wskazéwka! Montaz daszka
powinien by¢ przeprowadzony
przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢
dostepnym w handlu silikonem.
Gwarancja na czesci
zuzywalne wygasa po uptywie
gwarancji ustawowe;j.
Dostarczamy do daszka takze
dodatkowe akcesoria.

W tym celu prosimy o kontakt
z punktem handlowym
Zastrzegamy sobie prawo

do wprowadzenia zmian
konstrukcyjnych.

Ba)kHble ykasaHusA!

» Mepexn cbopkoii cneayet
BHUMATENbHO 03HAKOMMTLCA
C MHCTPYKLMEW U NPOBEPUTD,
HEeT N1 AedeKToB
B YCTPOMCTBE, a TaKkXKe He
BO3HWKIU JIM MOBPEXAEHNUA NpU
TPaHCMNOPTUPOBKE, Tak KaK Mbl
He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a
nedekTbl, 0OHapYXKEHHbIE
nocne MoHTaXka ycTpoicTaa.

» NMepexn cbopkoii cneayet
NPOBEPUTL COOTBETCTBYHOT /U
TMN, pasmepsbl 1 LBeT Bawumm
noXkenaHusaMm.

* Wspenua, M3rotoBneHHble Mo
creunanbHOMy 3akasy, He
noanexar obMeHy.

» Kosblp&k MoxeT BbITb
UCMNOMb30BaH TONBLKO COMNacHO
HasHAYEHUIo, B MPOTUBHOM
cnyyae npaBo Ha peknamMaumio
He aHHynupyetcs.

+ Kosblpék cneayet oumwiatb
Kaxxable 3 meceAua
peKoMeHA0BaHHbIMU
cpeacTBaMu Ana yxoaa
(He NpuMeHATb cpeacTsa,
ocTaBnAloLLMe LapanuHbl Unm
coAepkaluve pacTBopUTeny).
JlakupoBaHHbIE NOBEPXHOCTH
B Cryyae Heo6xoAMMOCTH
cnenyet ouvwwatb
aBTOMOOUNBHOWM
NnoNMpoBasbHOW NaCTOMN.

» BoaocTouHble kenobku
cnenyet cucteMaTUyecku
oumLaTh, TaK Kak ctonavas
BOZA MOXET NOBPeaANTb
KO3bIPEK.

» Kpennexue kosblpbKa
ZIOMKHO YYWTbIBaTL CBOMCTBA
marepwvana creHel. Cneayet
obecneunTb COOTBETCTBYIOLLIEE
KpenneHue K cTeHe

» C Ko3blpbKka cneayet
CUCTEMATUYECKW yaanaTb CHer
U nen

* Bnumanue! OnacHocTtb
HecuacTHoro cnyyaa! Ha
KO3bIPEK Henb3sA BXOAUTD.

» PexkomenaaumAa: MoHTaXK
Ko3blpbKa cresyeT NpoBOANUTb
BABoeM. MecTa Kpennexus
K CTEHE ZIOMOSTIHUTENIbHO MOYKHO
YNIOTHUTL CUITMKOHOM.

* [10 UCTEYEHUIO YCTAHOBIEHHOIO
3aKOHOM rapaHTUMHOrO CpoKa
peknamauuu Ha
u3HaluMBaroLuMeca Aetanv
He NPUHUMAIOTCH.

» K Ko3blpbKy Bbl MoXeTe
npruoBpecT! AOMNONHUTENbHBIE
akceccyapbl. [ina aToro
cneayet obpaTtutbCa B
mMarasvH, B KOTOPOM Bbl Kynumu
KO3bIPEK.

» [lpaBo Ha BHeceHue
M3MEHEHWNI B KOHCTPYKLMIO
COXpaHeHo



D

DULEZITE POKYNY!

Pfed montazi se dukladné
seznamte s montaznim
navodem a zkontroluijte,
zda je vyrobek bez zavad
a nebyl poskozen béhem
dopravy, protoze
neneseme odpoveédnost
za vady zjiSténé na
smontovanych vyrobcich
Pfed montazi zkontroluijte,
zda souhlasi typ, rozméry
a barva.

Produkty vyrobené na
zvlastni objednavku
nevyménujeme.

Stfiska maze byt
pouzivana pouze v
souladu s jejim uréenim,
jinak narok na reklamaci
zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3
mésice. Pouzijte pouze
Cistici prostfedky
doporucené obchodem
(nepouzivejte prostredky
k drhnuti nebo
rozpou$tédla). Lakované
¢asti mlzete v pfipadé
potfeby oSetfovat lestici
pastou na automobily.
Zlabky k odstrafiovani
vody pravidelné Cistéte,
(jinak mize nahromadéna
voda stfisku poskodit).
Upevnovaci prostfedky,
kterymi bude stfiska pfi-
pevnéna, pfizplsobte
druhu stény. Je tfeba
zarucit dostate¢né pfipe-
vnéni.

Ze stfiSky pravidelné
odstranujte snih a led.
Pozor - nebezpedi Grazu!
Stfiska neni pochozi.
Doporucéeni: Montaz
stfisky by mély provadét
dvé osoby. Dodate¢né
musite utésnit silikonem,
ktery je bézné k dostani
v obchodech.

Po uplynuti zakonné
zaruéni doby zanika
narok na zaruku pro dily,
podléhajici rychlému
opotrebeni.

Ke stfiSce dodavame
taktéz samostatné pfis-
lusenstvi. Informujte se
prosim u Vaseho
odborného prodejce.
Vyhrazujeme si pravo na
konstrukéni zmény.
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Fontos Tudnivalék!

Kérjuk, hogy 6sszeszerelés
el6tt ismerkedjen meg a
szerelési Utmutatéval és
ellendrizze, hogy a termék
nem hibas-e, vagy nem
sérllt-e meg szallitas kézben,
mivel az dsszeszerelt terméken
|év6 hibakért mar nem
vallalunk felel6sséget.
Beépités el6tt ellendrizzék,
hogy a termék tipusa, mérete
és szine megfelel6-e.

Egyéni megrendelésre készi-
tett terméket nem cseréliink ki.
Az el6tet6 csak rendeltetésé-
nek megfeleléen hasznélhato,
ellenkezd esetben a terméks-
zavatossagi igény megszinik.
Kérjuk, hogy az el6tet6t kb.

3 havonta tisztitsak meg.
Ehhez csak a kereskedelmi
forgalomban kaphaté
apoldszert hasznaljanak
(surolo- vagy oldoszert ne).

A lakkozott alkatrészeket
szlikség esetén autdpolirozé
pasztaval is lehet apolni.

A vizelvezet8ket rendszeresen
tisztitani kell (A benn(k fel-
gyllemld viz kart okozhat.).
A régzitéshez hasznalt
elemeket a fal adottsagainak
megfeleléen kell kivalasztani.
Gondoskodni kell a megfelel
rogzitésrél.

A nagy mennyiségben
felhalmoz6do havat és jeget
le kell takaritani.

Vigyazat, balesetveszély!

Az el6tet6re nem szabad
ralépni.

Javaslat: Legjobb, ha a
szerelést ketten végzik.

A tdmitéshez hasznaljanak

a kereskedelmi forgalomban
kaphato szilikont.

Kop6 alkatrészekkel
kapcsolatban, a térvényben
el@irt jotallasi id6 letelte utan
garanciaigény nem
tdmaszthato.

Ehhez az el6tet6hdz kiilén
tartozékok is kaphatok.
Kérjuk, tajékozédjanak

a szakuzletben.

A konstrukcios valtoztatdsok
jogat fenntartjuk magunknak.
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Vazne Preporuke!

Prije montaze pazljivo proucite
upute i provjerite ispravnost
svih dijelova kao

i mogucnost osteéenja do
kojih je moglo doéi prilikom
transporta. Jamstvo se ne
odnosi na os$te¢enja proizvoda
koji je ve¢ montiran.

Provjerite vrstu, dimenzije i
boju prije spajanja

Posebno naruc¢ene veli¢ine ne
mogu se mijenjati.
Nadstresnica se moze koristiti
samo za izvornu namjenu,

u suprotnome bilo kakvo
jamstvo na proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstre$nicu svaka 3
mjeseca blagim sredstvom za
¢iséenje (bez agresivnih
sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove
mozete upotrijebiti sredstvo za
poliranje automobila.

Odvod vode mora se redovi-
to Cistiti (kako bi se izbjegla
osteéenja zbog nakupljene
vode).

Sredstva za uévrséenje
nadstreSnice moraju se
prilagoditi svojstvima zida.
Nakupljeni snijeg i led mora se
ukloniti s nadstresnice.
Upozorenje — Opasnost od
nezgode! Nadstresnica nije
predvidena za terete; ne
penjite se niti se cijelom
tezinom ne oslanjajte na
nadstre$nicu.

Preporuka: Montazu trebaju
obavljati dvije osobe. Dodatno
morate zabrtviti uobi¢ajenim
silikonom.

Na potros$ne dijelove nakon
isteka zakonskog jamstvenog
roka ne dajemo nikakvo
jamstvo.

Uz nadstre$nicu mozemo
isporuciti i dodatnu opremu.
Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ¢e Vam dati
detaljnije informacije.
Zadrzavamo pravo na
konstrukcijske izmjene.

Pomembna Navodilal

Pred sestavljanjem
nadstreSka podrobno
preberite navodila in
preverite, ali so v posiljki
napacni deli ali
poskodbe zaradi
prevoza. Ne
prevzemamo
odgovornosti za Skodo,
potem ko so izdelki ze
sestavljeni.

Prosimo, da pred
sestavljanjem preverite
tip, dimenzije in barvo.
Delov, ki ste jih ze obde-
lali na mero, ni mozno
zamenijati.

Dodatno je potrebno
zatesniti s trgovsko
obi¢ajnim silikonskim
kitom.

Na dele ki se obrabljajo,
po isteku zakonske
garancije ne veljajo
garancijske zahteve.
Potrebno je Cistiti vsake
3 mesece, uporabite
blaga cistila (brez grobih
Cistilnih sredstev ali
topil). Ce je treba, lahko
lakirane dele obdelate

s polirno pasto za
avtomobile.

Odtok vode je treba
redno Cistiti (da
preprecite Skodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev
nadstreska je treba
prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Potrebno je zagotoviti
zadostno pritrditev.
Nakopi¢en sneg in led
je treba odstraniti

z nadstreska.

Opozorilo — nevarnost
nezgode! NadstreSek ne
more nositi teze, zato po
njem ne plezajte in se
nanj ne naslanjajte.
Priporocilo: sestavljanje
morata opraviti dve
osebi. Dodatno je
potrebno zatesniti

s trgovsko obic¢ajnim
silikonskim kitom.
Dobavimo lahko tudi
dodatke za ta
nadstresek, kot je na
primer poveznik.
Prosimo, pozanimajte se
pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnosti.
Pridruzujemo si pravico
do tehni¢nih sprememb.
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Délezité odporuc¢ania

Pred zmontovanim vyrobku si
prosim podrobne prestudujte
montazne pokyny a prekontrolujte
zasielku ¢i nahodou neobsahuje
komponenty, ktoré su vadné alebo
ktoré boli poSkodené pocas
prepravy. Vyrobca neruci za Skody
zistené az na hotovom zmonto-
vanom vyrobku.

Pred montazou si prosim
skontrolujte typ, rozmery a farebny
odtien ¢asti vyrobku.

Casti so §pecialnymi rozmermi nie
je mozné vymenit za druhé.
Markizu je mozné pouzivat iba pre
stanoveny ucel, v opacnom pripade
zanika zaruka na tento produkt!
Vyrobok treba kazdé 3 mesiace
vydistit. Pouzite len Cistiace
prostiredky odpori¢ané obchodom
(nepouzivat prostriedky s obsahom
brusného prasku ani rozpustadld).
V pripade potreby, mbzete lakované
plochy oSetritfle$tenkou na
automobilové karosérie.

Odtokové zlaby markizy je treba
pravidelne gistit inak méze dojst
ku Skodam, spésobenym
nahromadenou vodou).
Mechanické uchytky markizy
musime volit tak, aby sa hodili pre
konkrétny typ steny. Musi sa zarugit
dostato€né upevnenie.

Z povrchu markizy je treba
odstranovat nahromadeny sneh

a lad.

Pozor - nebezpedie Grazu!
Markiza nie pochédzna.
DOPORUCENIE: Montaz markizy
musia vykonavat 2 pracovnici. Po
namontovani sa musia spojovacie
miesta markizy utesnit beznym
silikbnovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zaru¢nej doby
zanika narok na zaruku pre dielce,
podliehajuce rychlemu opotrebeniu.
Pre tdto markizu pondkame

tiez dodavku samostatného pris-
luSenstva. V pripade ze
potrebujete dalSie informacie,
obratte sa prosim na Vasho
predajcu.

Zmeny konstrukcie vyhradené.

D

Tdrkeitd ohjeital

Ennen asennusta, lue
asennusohje huolellisesti 1dpi ja
tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen
varalta, koska jo asennetiujen
fuotteiden vaurioista ei voida ottaa
mitaan vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta,
tsmadavatkd tyyppi, mitat ja vari.
Mittatilauksesta tehtyjd tuotteita ei
voi vaihfaa.

Katosta saa kayttdd ainoastaan
madrattyyn tarkoitukseen, muuten
fuotevastuuvaatimus raukeaa!
Puhdista katos n. 3 kuukauden
vdlein. Kaytd ainoastaan myyjan
suosittelemaa puhdistusainetta
(ei hankaavia tai livotinaineita).
Maalatut osat voidaan tarvittaessa
kdsitelld myds auton
kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistettava
sédanndllisesti (muuten
patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).
Kiinnitysvdlineet on sopeuteftava
kyseisen seindn ominaisuuksien
mukaisesti. Riittdva kiinnitys on
varmistetfava.

Suuretf lumi- ja jGdkuormat on
poisteftava kafoksen padlta.
Huomio, onnettomuusvaara!
Katos ei kestd sen pddlla kavelya.
Suositus: Asennuksen tulisi
tapahtua kahden henkilon
toimesta. Lisdksi se taytyy
tiivistdd normaalilla silikonilla.
Oikeudet rakenteellisiin muutoksiin
piddtetadn.

Lakisddteisen takuuajan jalkeen
kuluvilla osilla ei ole mitddn
takuuta.

Tdlle katokselle toimitamme
my®0s erillisia lisGvarusteita.
Ota selvdd ammattikauppiaal-
tasi.
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Ersatzteilauftrag Spare parts order Commande de pieces de rechange Bewahren Sie die Montageanleitung sorgféiltig

auf. Bei Ersatzteil- und VerschleiBteilbestellung
(siehe Tabelle) bitte an den Kundenservice
wenden [VerschleiBteilbezeichnung: ***].

PULTVORDACH SECCO

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stick
No. Designation Article No. Pieces
No. Désignation Article No Pieces

Please keep the assembly instructions in a safe
place. If you wish to order spare parts and
parfs subject to wear (see fable) please contact

your affer-sales service.
[Designation of part subject to wear: ***].

Conserver soigneusement la nofice de monta-
ge. Pour foufe commande de pieces de rechan-
ge ef de pieces d'usure (voir tableau), veuillez
vous adresser @ nofre service apres-venfe.
[Désignation des piéces d'usure : ***].

Conservare con cura le istruzioni di montaggio.
Per I'ordinazione di pezzi di ricambio

e soggefti ad usura (v. tabella) rivolgersi

al Servizio Clienti [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: ***].

Bewaar de monfagehandleiding zorgvuldig.
Voor het bestellen van reserve- of slijfageonder-
delen (zie tabel) contact opnemen met de
klanfenservice

[Aanduiding slijtageonderdelen: ***].

1. Vordachhaube |  emeemeemeeeeeee X

Conserve las instrucciones de montaje cuida-
dosamente. En caso de solicitar piezas de
repuesto y de desgaste (véase fabla), dirfjase
al servicio postventa

[Denominacién de piezas de desgaste: ***].

Wandhalter links 1x

Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho-
wywac. Zaméwienia czesci zamiennych

i zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowa¢ do
serwisu klienta [nazwa cze$ci zuzywalnej: ***].

Wandhalter rechts 1x

MHCprKLlVIH M0 MOHTAXY AO0JIXKHA XPaHUTbCA

B HaJeXHOM MecTe. [InA 3aKasa 3anyacten
1 BbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanei

(cm. Tabnuuy) cneayet obpaluatbea B oTAEN
o6enyuBanma knueHToB [OGo3HaueHHe

4. Rosette 6,4/22/4,9 14 - 0000050 6x

6bicTpoM3HaLLMBatOLLEHCA AeTanu: ***].

Navod na montaz peclivé uschovejte. Pfi
objednavani nahradnich dild a dili podiéhajicich

5. g% Saftelscheibe 20-23/5,2 14 - 0000233 6x

opotfebeni (viz tabulka) se prosim obracejte
na servisni sluzbu.

6. 4,8x22 A2 DIN 7981 14 - 0000095 6x
émm [Oznagent dilu podléhajiciho opotfebent: ***].

Gondosan 6rizze meg a szerelési

utasitast! Pétalkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek rendelésénél (1asd a tablazatot)
forduljon a vevészolgalathoz

g 12 mm 4 - 0000603 4x

[Gyorsan kop6 alkatrész megjeldlése: ***].
8. 10,5 DIN 125 4 - 0000431 4x

Brizljivo pohranite upute za montazu.
Kod narudzbe rezervnih i potrosnih dijelova

(vidi tabelu) molimo obratite se servisnoj sluzbi

10X80 4 - 0000131 4x [Oznaka potrodnog dijela: ***].

Névod na montaz starostlivo uschovajte.

Pri objednavkach nahradnych dielov a dielov
podliehajdcich opotrebeniu (vid' tabulku) sa
prosim obréatte na servisnt sluzbu. [Oznagenie

10. @ Abdeckkappe Sw 17 mm 400 - 4000033 4x
dielu podliehajiiceho opotrebeniu: ***].

Skrbno shranite navodilo za uporabo. Prosimo,
da se pri narocilu nadomestnih delov in delov
ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na
servisno sluzbo;

[Oznaka dela, ki se obrablja: ***].

Sdilytd asennusohje huolellisesti. Kadnny
varaosien tai kuluvien osien filauksessa
asiakaspalvelun puoleen (katso taulukko)
[Kuluvan osan nimike: ***].

KUNDENDIENST-TEL. 0 26 39 /921 - 349 MONTAG BIS FREITAG VON 8.00 - 18.00 UHR
KUNDENDIENST-FAX. 0 26 39/921 - 175 E-MAIL. kundendienst@dusar.de
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